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Judah and Technicolour Dreamcoat. Did Andrew Lloyd Webber 
miss the point of the story? 

Adam Berlin, Limmud 2024 

Source 1: The trials of Jacob 

 Fleeing his home (Bereishit, Chapter 28) 
 Mistreatment by Laaban (Bereishit, Chapter 29) 
 Reunion with Esau (Bereishit, Chapter 32-33) 
 Rape of his Dina (Bereishit, Chapter 34) 
 The massacre of Shechem (Bereishit, Chapter 34) 
 Death of Rachel in childbirth (Bereishit, Chapter 35) 
 Betrayal of Reuben (Bereishit chapter 35) 

Source 2: Jacob picks out Joseph 

Bereishit, Chapter 37, verse 3 

ים׃ נֶת פַּסִּֽ שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥ ים ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥ י־בֶן־זְקֻנִ֥ יו כִּֽ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכׇּל־בָּנָ֔ ל אָהַ֤   וְיִשְׂרָאֵ֗

Now Israel loved Joseph best of all his sons—he was his “child of old age”; and he had made 
him an ornamented tunic. 

Rashi .כָּל מַה שֶּׁלָּמַד מִשֵּׁם וָעֵבֶר מָסַר לוֹ. דָּ"אַ, שֶׁהָיָה זִיו  –שֶׁנּוֹלַד לוֹ לְעֵת זִקְנָתוֹ. וְאֻנְקְלוֹס תִּרְגֵּם בַּר חַכִּים הוּא לֵהּ   בן זקנים

 אִיקוֹנִין שֶׁלוֹ דּוֹמֶה לוֹ: 

זקנים בן  THE SON OF HIS OLD AGE — because he was a wise son to him” — all that he had learnt 
from Shem and Eber he taught him (Genesis Rabbah 84:8). Another explanation of  זקנים  בן — his 
facial features were similar to his (Jacob’s) (Genesis Rabbah 84:8). 

Ramban ֹשֶׁנּוֹלַד לוֹ בְּעֵת זִקְנָתוֹ. וְאוּנְקְלוֹס (תרגום אונקלוס על בראשית ל"ז:ג') תִּרְגֵּם "אֲרֵי בַר חַכִּים   כִּי בֶן זְקֻנִים הוּא לו

ן רַשִׁ"י (רש"י על בראשית ל"ז:ג').  הוּא לֵהּ", שֶׁכָּל מָה שֶׁלָּמַד מִשֵּׁם וָעֵבֶר מָסַר לוֹ. דָּבָר אַחֵר שֶׁהָיָה זִיו אִיקוֹנִין שֶׁלּוֹ דּוֹמֶה לוֹ, לְשׁוֹ
וְאַחַת שָׁנָה, וְגַם אָחִיו בִּנְיָמִין  וְכֵן אָמַר רַבִּי אַבְרָהָם (אבן עזרא על בראשית ל"ז:ג'), כִּי בֶן זְקוּנִים, שֶׁהוֹלִידוֹ לִזְקוּנָיו וְהוּא בֶּן תִּשְׁעִים 

שֶׁהוּא בֶּן זְקוּנִים וְגַם כָּל בָּנָיו נוֹלְדוּ לוֹ   קָרְאוּ יֶלֶד זְקוּנִים קָטָן. וְאֵינֶנּוּ נָכוֹן בְּעֵינַי כִּי הַכָּתוּב אָמַר שֶׁאָהַב אֶת יוֹסֵף מִכָּל בָּנָיו בַּעֲבוּר
י כִּי מִנְהַג הַזְּקֵנִים שֶׁיִּקְחוּ אֶחָד מִבְּנֵיהֶם בִּזְקוּנָיו, וְהִנֵּה יִשָּׂשׂכָר וּזְבוּלוּן אֵינָם גְּדוֹלִים מִיּוֹסֵף רַק כְּשָׁנָה אוֹ שְׁנָתַיִם. וְהַנִּרְאֶה בְּעֵינַ 

קוּנָיו בַּעֲבוּר שֶׁיְּשָׁרְתוֹ לִזְקוּנָיו. וְהִנֵּה לָקַח  הַקְּטַנִּים לִהְיוֹת עִמּוֹ לְשָׁרְתוֹ, וְהוּא נִשְׁעָן עַל יָדוֹ תָּמִיד לאֹ יִפָּרֵד מִמֶּנּוּ, וְהוּא נִקְרָא לוֹ בֶּן זְ 
 יַעֲקֹב אֶת יוֹסֵף לַדָּבָר הַזֶּה וְהָיָה עִמּוֹ תָּמִיד, וְעַל כֵּן לאֹ יֵלֵ˂ עִם הַצּאֹן בִּרְעוֹתָם בְּמָקוֹם רָחוֹק. ו 

BECAUSE HE WAS THE SON OF HIS OLD AGE. That is, he was born to him during his old age. 
Onkelos translated: “he was a wise son to him,” for all that he had learned from Shem and Eber 
he transmitted to him. Another interpretation is that the facial features of Joseph were similar to 
those of Jacob. This is Rashi’s language. Rabbi Abraham ibn Ezra also explains it in this way: 
“Because he was the son of old age — for he begot him in his old age when he was ninety-one 
years old. They likewise called his brother Benjamin a little child of his old age. “ 
But in my opinion this is not correct for the verse states that Jacob loved Joseph more than all his 
children because he was the son of his old age, whereas all his children were born to him during 
his old age! Issachar and Zebulun were not more than a year or two older than Joseph. 
The correct interpretation appears to me to be that it was the custom of the elders to take one of 
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their younger sons to be with them to attend them. He would constantly lean on his arm, never 
being separated from him, and he would be called ben z’kunav because he attended him in his 
old age. Now Jacob took Joseph for this purpose, and he was with him constantly. He therefore 
did not accompany the flock when they went to pasture in distant places 

Source 3: The 12 sons of Jacob.  

NIV Quickview Bible for image. Bibletales for ages. 

 

 

Bereishit, Chapter 29, verse 35 

 

Bereishit, Chapter 34, verse 25 

 

 

 

Source 4: The sale of Joseph 

Bereishit, Chapter 37, verses 5-6; 25-27 

א יָכְל֖וּ  ֹ֥  יִּשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְל יו וַֽ ב אֲבִיהֶם֙ מִכׇּל־אֶחָ֔ י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו כִּֽ ם׃וַיִּרְא֣וּ אֶחָ֗ ֽ˄    דַּבְּר֥וֹ לְשָׁ

And when his brothers saw that their father loved him more than any of his brothers, they hated 
him so that they could not speak a friendly word to him.  

פוּ ע֖וֹד  יו וַיּוֹסִ֥ ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַּגֵּ֖ד לְאֶחָ֑ ֤˄ א אֹתֽוֹ׃וַיַּחֲ ֹ֥    שְׂנ

Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him even more. 

……………………………………………………………………………………………………………………… 

23 22 21 20 19 18 19 18 17 <10 22 21 
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תְנַכְּל֥וּ אֹת֖וֹ לַהֲמִיתֽוֹ׃ ם וַיִּֽ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֙    וַיִּרְא֥וּ אֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑

They saw him from afar, and before he came close to them they conspired to kill him.  

א׃ עַל הַחֲ˄מ֥וֹת הַלָּזֶ֖ה בָּֽ ה בַּ֛ יו הִנֵּ֗ ישׁ אֶל־אָחִ֑    וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣

They said to one another, “Here comes that dreamer!  

הࣟ הוּ  ׀וְעַתָּ֣ הַרְגֵ֗ יו׃לְכ֣וּ וְנַֽ ה מַה־יִּהְי֖וּ חֲ˄מֹתָֽ תְהוּ וְנִרְאֶ֕ ה אֲכָלָ֑ רְנוּ חַיָּ֥ה רָעָ֖ ד הַבֹּר֔וֹת וְאָמַ֕ הוּ֙ בְּאַחַ֣    וְנַשְׁלִכֵ֙

Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we can say, ‘A savage beast 
devoured him.’ We shall see what comes of his dreams!”  

פֶשׁ׃ נּוּ נָֽ א נַכֶּ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ ם וַיּ הוּ מִיָּדָ֑ ן וַיַּצִּלֵ֖ ע רְאוּבֵ֔    וַיִּשְׁמַ֣

But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He said, “Let us not take his life.”  

ר וְיָד֖ אַ  ר בַּמִּדְבָּ֔ יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ םࣟ׀ࣟרְאוּבֵן֮ אַל־תִּשְׁפְּכוּ־דָם֒ הַשְׁלִ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֣ ֹ֨ ם לַהֲשִׁיב֖וֹ  וַיּ יל אֹתוֹ֙ מִיָּדָ֔ עַן הַצִּ֤ ל־תִּשְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗
יו׃    אֶל־אָבִֽ

And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him into that pit out in the wilderness, but do not 
touch him yourselves”—intending to save him from them and restore him to his father.  

ים אֲשֶׁ֥  נֶת הַפַּסִּ֖ יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּתׇּנְתּ֔וֹ אֶת־כְּתֹ֥ יו וַיַּפְשִׁ֤ ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־בָּ֥ י כַּֽ  יְהִ֕ יו׃וַֽ    ר עָלָֽ

When Joseph came up to his brothers, they stripped Joseph of his tunic, the ornamented tunic 
that he was wearing,  

יִם׃ ין בּ֖וֹ מָֽ ק אֵ֥ רָה וְהַבּ֣וֹר רֵ֔ כוּ אֹת֖וֹ הַבֹּ֑ הוּ וַיַּשְׁלִ֥ קָּחֻ֔   וַיִּ֨

and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no water in it.  

ה מִגִּלְעָ֑ד וּגְ  ים בָּאָ֖ ת יִשְׁמְעֵאלִ֔ ינֵיהֶם֙ וַיִּרְא֔וּ וְהִנֵּה֙ אֹרְחַ֣ חֶם֒ וַיִּשְׂא֤וּ עֵֽ אֱכׇל־לֶ֒ יד וַיֵּשְׁבוּ֮ לֶֽ ים לְהוֹרִ֥ ט הוֹלְכִ֖ ֔˄ י וָ ים נְכאֹת֙ וּצְרִ֣ שְׂאִ֗ ם נֹֽ מַלֵּיהֶ֣
יְמָה׃   מִצְרָֽ

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming from 
Gilead, their camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken to Egypt.  

ינוּ אֶת־דָּמֽוֹ׃ ינוּ וְכִסִּ֖ י נַהֲרֹג֙ אֶת־אָחִ֔ צַע כִּ֤ יו מַה־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יְהוּדָ֖ ֹ֥    וַיּ

Then Judah said to his brothers, “What do we gain by killing our brother and covering up his 
blood?  

 יִּשְׁמְע֖וּ אֶחָֽ  נוּ ה֑וּא וַֽ ינוּ בְשָׂרֵ֖ י־אָחִ֥ נוּ֙ אַל־תְּהִי־ב֔וֹ כִּֽ ים וְיָדֵ֙ נּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗   יו׃לְכ֞וּ וְנִמְכְּרֶ֣

Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with him ourselves. After all, he 
is our brother, our own flesh.” His brothers agreed. 
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Source 5: Judah and Tamar  

Bereishit, Chapter 38, verses 1-10; 24-26 

ה׃ י וּשְׁמ֥וֹ חִירָֽ ישׁ עֲדֻלָּמִ֖ יו וַיֵּ֛ט עַד־אִ֥ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵּ֥ רֶד יְהוּדָ֖ ת הַהִ֔  יְהִי֙ בָּעֵ֣    וַֽ

About that time Judah left his brothers and camped near a certain Adullamite whose name was 
Hirah 

Rashi - שֶׁרָאוּ  לָמָּה נִסְמְכָה פָרָשָׁה זוֹ לְכָאן, וְהִפְסִיק בְּפָרָשָׁתוֹ שֶׁל יוֹסֵף? לְלַמֵּד שֶׁהוֹרִידוּהוּ אֶחָיו מִגְּדֻלָּתוֹ כְּ  יהי בעת ההוא.ו

הָיִינוּ שׁוֹמְעִים לְ˃:בְצָרַת אֲבִיהֶם, אָמְרוּ: אַתָּה אָמַרְתָּ לְמָכְרוֹ, אִלּוּ אָמַרְתָּ לַהֲשִׁיבוֹ   

AND IT CAME TO PASS AT THAT TIME — Why is this section placed here thus interrupting the 
section dealing with the history of Joseph? To teach that his brothers degraded him from his high 
position. When they saw their father’s grief they said, “You told us to sell him: if you had told us 
to send him back to his father we would also have obeyed you” (Genesis Rabbah 85:2). 

יהָ׃ א אֵלֶֽ ֹ֥ הָ וַיָּב י וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ וַיִּקָּחֶ֖ ישׁ כְּנַעֲנִ֖ ה בַּת־אִ֥ ם יְהוּדָ֛    וַיַּרְא־שָׁ֧

There Judah saw the daughter of a certain Canaanite whose name was Shua, and he took her 
[into his household as wife] and cohabited with her.  

ר׃  א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽ ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣   וַתַּ֖

She conceived and bore a son, and he named him Er.  

 ן׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָֽ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣    וַתַּ֥

She conceived again and bore a son, and named him Onan.  

הּ אֹתֽוֹ׃ ה וְהָיָ֥ה בִכְזִ֖יב בְּלִדְתָּ֥ א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ סֶף עוֹד֙ וַתֵּ֣    וַתֹּ֤

Once again she bore a son, and named him Shelah; he was at Chezib when she bore him.  

ר׃ הּ תָּמָֽ ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖ ה לְעֵ֣ ה אִשָּׁ֖ ח יְהוּדָ֛    וַיִּקַּ֧

Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar.  

ה׃  הוּ יְהֹוָֽ ע בְּעֵינֵ֣י יְהֹוָ֑ה וַיְמִתֵ֖ ה רַ֖ ר בְּכ֣וֹר יְהוּדָ֔ י עֵ֚    וַיְהִ֗

But Er, Judah’s first-born, was displeasing to יהוה, and יהוה took his life.  

י˃׃ ם זֶ֖ רַע לְאָחִֽ הּ וְהָקֵ֥ ם אֹתָ֑ י˃ וְיַבֵּ֣ שֶׁת אָחִ֖ א אֶל־אֵ֥ ֹ֛ ן בּ אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ ֹ֤    וַיּ

Then Judah said to Onan, “Join with your brother’s wife and do your duty by her as a brother-in-
law, and provide oƯspring for your brother.”  

י נְ  רְצָה לְבִלְתִּ֥ ת אַ֔ שֶׁת אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ א אֶל־אֵ֤ ה אִם־בָּ֨ א ל֖וֹ יִהְיֶ֣ה הַזָּ֑ רַע וְהָיָ֞ ֹ֥ י לּ ן כִּ֛ יו׃וַיֵּ֣ דַע אוֹנָ֔    תׇן־זֶ֖ רַע לְאָחִֽ

But Onan, knowing that the oƯspring would not count as his, let [the semen] go to waste 
whenever he joined with his brother’s wife, so as not to provide oƯspring for his brother.  

ה וַיָּמֶ֖ת גַּם־אֹתֽוֹ׃ ר עָשָׂ֑    וַיֵּ֛ רַע בְּעֵינֵ֥י יְהֹוָ֖ה אֲשֶׁ֣

What he did was displeasing to יהוה, who took his life also. 

ר פֶּן־יָמ֥  י אָמַ֔ י כִּ֣ י˂ עַד־יִגְדַּל֙ שֵׁלָ֣ה בְנִ֔ י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗ ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧ אמֶר יְהוּדָה֩ לְתָמָ֨ ֹ֣ יהָ׃וַיּ ית אָבִֽ שֶׁב בֵּ֥ ר וַתֵּ֖ לֶ˂ תָּמָ֔ יו וַתֵּ֣    וּת גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑
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Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your father’s house until my 
son Shelah grows up”—for he thought, “He too might die like his brothers.” So Tamar went to live 
in her father’s house.  

זְזֵ֤י צאֹנוֹ֙ ה֗וּ עַל עַל־גֹּֽ ה וַיַּ֜ ה וַיִּנָּ֣חֶם יְהוּדָ֗ שֶׁת־יְהוּדָ֑ מׇת בַּת־שׁ֣וּעַ אֵֽ ים וַתָּ֖ תָה׃וַיִּרְבּוּ֙ הַיָּמִ֔ י תִּמְנָֽ הוּ הָעֲדֻלָּמִ֖ ה רֵעֵ֥    א וְחִירָ֛

A long time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When his period of mourning 
was over, Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his friend Hirah the 
Adullamite.  

ז צאֹנֽוֹ׃ ה תִמְנָתָ֖ה לָגֹ֥ י˂ עֹלֶ֥ ר הִנֵּ֥ה חָמִ֛ ר לֵאמֹ֑    וַיּגַֻּ֥ד לְתָמָ֖

And Tamar was told, “Your father-in-law is coming up to Timnah for the sheepshearing.”  

ר  יִם אֲשֶׁ֖ תַח עֵינַ֔ שֶׁב֙ בְּפֶ֣ ף וַתֵּ֙ יהָ וַתְּכַ֤ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ עָלֶ֗ הּ מֵֽ י אַלְמְנוּתָ֜ סַר֩ בִּגְדֵ֨ א־נִתְּנָ֥ה  וַתָּ֩ ֹֽ וא ל ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ י־גָדַ֣ י רָאֲתָה֙ כִּֽ רֶ˂ תִּמְנָתָ֑ה כִּ֤ עַל־דֶּ֣
ה׃    ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ

So she took oƯ her widow’s garb, covered her face with a veil, and, wrapping herself up, sat 
down at the entrance to Enaim, which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah was 
grown up, yet she had not been given to him as wife.  

יהָ׃ ה פָּנֶֽ י כִסְּתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִּ֥  יַּחְשְׁבֶ֖ ה וַֽ הָ יְהוּדָ֔    וַיִּרְאֶ֣

When Judah saw her, he took her for a harlot; for she had covered her face. 

………………………………………………………………………………. 

יࣟ ֹ֣  ׀וַיְהִ֣ ים וַיּ ה לִזְנוּנִ֑ ˃ וְגַ֛ם הִנֵּ֥ה הָרָ֖ ר כַּלָּתֶ֔ נְתָה֙ תָּמָ֣ אמֹר֙ זָֽ ה לֵֽ יהוּדָ֤ ד לִֽ ים וַיֻּגַּ֨ שׁ חֳדָשִׁ֗ ֣˄ ף׃כְּמִשְׁ ה הוֹצִיא֖וּהָ וְתִשָּׂרֵֽ    אמֶר יְהוּדָ֔

About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in 
fact, she is pregnant from harlotry.” “Bring her out,” said Judah. “She should be burned!”  

א   אמֶר֙ הַכֶּר־נָ֔ ֹ֙ ה וַתּ י הָרָ֑ לֶּה לּ֔וֹ אָנֹכִ֖ ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵ֣ יהָ֙ לֵאמֹ֔ ה אֶל־חָמִ֙ יא שָׁלְחָ֤ את וְהִ֨ וא מוּצֵ֗ מֶת הִ֣ י הַחֹתֶ֧ לֶּה׃לְמִ֞ ה הָאֵֽ ים וְהַמַּטֶּ֖    וְהַפְּתִילִ֛

As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, “It’s by the man to 
whom these belong that I’m pregnant.” And she added, “Examine these: whose seal and cord 
and staƯ are these?”  

ף ע֖וֹד לְ  א־יָסַ֥ ֹֽ י וְל ה בְנִ֑ יהָ לְשֵׁלָ֣ ן לאֹ־נְתַתִּ֖ י־עַל־כֵּ֥ נִּי כִּֽ ה מִמֶּ֔ דְקָ֣ אמֶר֙ צָֽ ֹ֙ ה וַיּ הּ׃וַיַּכֵּ֣ר יְהוּדָ֗    דַעְתָּֽ

Judah recognized them, and said, “She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her 
to my son Shelah.” And he was not intimate with her again. 

Rashi .בִּדְבָרֶיהָ: צדקה   

SHE IS RIGHTEOUS (right) in what she has said  

שֶׁהָיְתָה צְנוּעָה בְּבֵית  הִיא מְעֻבֶּרֶת. וְרַבּוֹתֵינוּ ז"ל דָּרְשׁוּ שֶׁיָּצְאָה בַת קוֹל וְאָמְרָה מִמֶּנִּי וּמֵאִתִּי יָצְאוּ הַדְּבָרִים, לְפִי  ממני.
   חָמִיהָ, גָּזַרְתִּי שֶׁיֵּצְאוּ מִמֶּנָּה מְלָכִים, וּמִשֵּׁבֶט יְהוּדָה גָּזַרְתִּי לְהַעֲמִיד מְלָכִים בְּיִשְׂרָאֵל:

FROM ME is she with child. Our Rabbis, of blessed memory, explained this to mean that a Bath-kol 
came forth and said the word ממני — from Me and by My agency have these things happened: because 
she proved herself a modest woman whilst in her father-in-law’s house I have ordained that kings shall 
be descended from her, and I have already ordained that I would raise up kings in Israel from the tribe of 
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Judah (Genesis Rabbah 85:11) (therefore I have brought it about that these two persons who are to be 
the ancestors of kings should unite to become so).  

כִּי בְּדִין עָשְׂתָה, עַל אֲשֶׁר לאֹ נְתַתִּיהָ לְשֵׁלָה בְנִי: כי על כן לא נתתיה.  

BECAUSE THAT I GAVE HER NOT — For (כי) she has acted rightly, because ( כן על ) I did not give her to 
Shelah, my son. 

Source 6: The first apology 

Choice and Change | Vayigash | Covenant & Conversation | The Rabbi Sacks Legacy 

The sequence from Bereishit 37 to 50 is the longest unbroken narrative in the Torah, and there 
can be no doubt who its hero is: Joseph. The story begins and ends with him. We see him as a 
child, beloved – even spoiled – by his father; as an adolescent dreamer, resented by his 
brothers; as a slave, then a prisoner, in Egypt; then as the second most powerful figure in the 
greatest empire of the ancient world. At every stage, the narrative revolves around him and his 
impact on others. He dominates the last third of Bereishit, casting his shadow on everything 
else. From almost the beginning, he seems destined for greatness. 

Yet history did not turn out that way. To the contrary, it is another brother who, in the fullness of 
time, leaves his mark on the Jewish people. Indeed, we bear his name. The covenantal family 
has been known by several names. One is Ivri, “Hebrew” (possibly related to the ancient apiru), 
meaning “outsider, stranger, nomad, one who wanders from place to place.” That is how 
Abraham and his children were known to others. The second is Yisrael, derived from Jacob’s 
new name after he “wrestled with God and with man and prevailed.” After the division of the 
kingdom and the conquest of the North by the Assyrians, however, they became known 
as Yehudim or Jews, for it was the tribe of Judah who dominated the kingdom of the South, and 
they who survived the Babylonian exile. So it was not Joseph but Judah who conferred his 
identity on the people, Judah who became the ancestor of Israel’s greatest king, David, Judah 
from whom the messiah will be born. Why Judah, not Joseph? The answer undoubtedly lies in 
the beginning of Vayigash, as the two brothers confront one another, and Judah pleads for 
Benjamin’s release. 

We now understand the significance of his name. The verb lehodot means two things. It means 
“to thank,” which is what Leah has in mind when she gives Judah, her fourth son, his name: “this 
time I will thank the Lord.” However, it also means, “to admit, acknowledge.” The biblical 
term vidui, “confession,” – then and now part of the process of teshuvah, and according to 
Maimonides its key element – comes from the same root. 
Judah means “he who acknowledged his sin.” 
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Source 7: Jacob listens to Judah 

Bereishit, Chapter 42, verses 36-38; Chapter 43 verses 8-11 

ן תִּ  נּוּ וְאֶת־בִּנְיָמִ֣ נּוּ֙ וְשִׁמְע֣וֹן אֵינֶ֔ ף אֵינֶ֙ ם יוֹסֵ֤ י שִׁכַּלְתֶּ֑ ם אֹתִ֖ ב אֲבִיהֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יַעֲקֹ֣ ֹ֤ נָה׃וַיּ י הָי֥וּ כֻלָּֽ חוּ עָלַ֖    קָּ֔

Their father Jacob said to them, “It is always me that you bereave: Joseph is no more and 
Simeon is no more, and now you would take away Benjamin. These things always happen to 
me!”  

י י˃ תְּנָ֤ה אֹתוֹ֙ עַל־יָדִ֔ נּוּ אֵלֶ֑ א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם־ל ר אֶת־שְׁנֵ֤י בָנַי֙ תָּמִ֔ יו לֵאמֹ֔ אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣ ֹ֤ י˃׃ וַיּ נּוּ אֵלֶֽ י אֲשִׁיבֶ֥   וַאֲנִ֖

Then Reuben said to his father, “You may kill my two sons if I do not bring him back to you. Put 
him in my care, and I will return him to you.”  

˂֙ אֲשֶׁ֣  רֶ הוּ אָסוֹן֙ בַּדֶּ֙ ר וּקְרָאָ֤ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ נִשְׁאָ֗ יו מֵ֜ י־אָחִ֨ י עִמָּכֶ֑ם כִּֽ ד בְּנִ֖ א־יֵרֵ֥ ֹֽ אמֶר ל ֹ֕ י בְּיָג֖וֹן שְׁאֽוֹלָה׃וַיּ ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הּ וְהוֹרַדְתֶּ֧ לְכוּ־בָ֔    ר תֵּֽ

But he said, “My son must not go down with you, for his brother is dead and he alone is left. If he 
meets with disaster on the journey you are taking, you will send my white head down to Sheol in 
grief.” 

Rashi 

י? (בראשית  לאֹ קִבֵּל דְּבָרָיו שֶׁל רְאוּבֵן, אָמַר בְּכוֹר שׁוֹטֶה הוּא זֶה, הוּא אוֹמֵר לְהָמִית בָּנָיו, וְכִי בָנָיו הֵם וְלאֹ בָּנַ   לא ירד בני עמכם.
 רבה): 

MY SON SHALL NOT GO DOWN WITH YOU — He did not accept Reuben’s oƯer. He said, “What 
a fool is this oldest son of mine! He suggests that I should kill his sons. Are they his only and not 
mine also?” (Genesis Rabbah 91:9) 

א נָמ֔וּת גַּ  ֹ֣ חְיֶה֙ וְל כָה וְנִֽ י וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ה הַנַּעַ֛ר אִתִּ֖ יו שִׁלְחָ֥ ל אָבִ֗ ה אֶל־יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר יְהוּדָ֜ ֹ֨ ה וַיּ נוּ׃ם־אֲנַחְ֥נוּ גַם־אַתָּ֖    גַּם־טַפֵּֽ

Then Judah said to his father Israel, “Send the boy in my care, and let us be on our way, that we 
may live and not die—you and we and our children.  

י לְ  אתִֽ י˃ וְחָטָ֥ יו לְפָנֶ֔ ˃֙ וְהִצַּגְתִּ֣ י יו אֵלֶ֨ א הֲבִיאֹתִ֤ ֹ֨ נּוּ אִם־ל י תְּבַקְשֶׁ֑ נּוּ מִיָּדִ֖ עֶרְבֶ֔ נֹכִי֙ אֶֽ ים׃אָֽ    ˃֖ כׇּל־הַיָּמִֽ

I myself will be surety for him; you may hold me responsible: if I do not bring him back to you 
and set him before you, I shall stand guilty before you forever.  

יִם׃ בְנוּ זֶה֥ פַעֲמָֽ ה שַׁ֖ י־עַתָּ֥ הְנוּ כִּֽ א הִתְמַהְמָ֑ י לוּלֵ֣    כִּ֖

For we could have been there and back twice if we had not dawdled.”  

ם וְהוֹרִ֥  רֶץ֙ בִּכְלֵיכֶ֔ ת הָאָ֙ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּמְרַ֤ ֹ֣ ןௗ׀ௗאֵפוֹא֮ ז ם אִם־כֵּ֣ ל אֲבִיהֶ֗ ם יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ שׁ  וַיּ ט דְּבַ֔ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ ישׁ מִנְחָ֑ ידוּ לָאִ֖
ים׃ ים וּשְׁקֵדִֽ ט בׇּטְנִ֖ ֔˄ את וָ ֹ֣    נְכ

Then their father Israel said to them, “If it must be so, do this: take some of the choice products 
of the land in your baggage, and carry them down as a gift for the man—some balm and some 
honey, gum, ladanum, pistachio nuts, and almonds. 
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Source 8: Judah’s redemption 

Bereishit, Chapter 44, verses 27-34 

י׃ י אִשְׁתִּֽ לְדָה־לִּ֥ י שְׁנַ֖ יִם יָֽ ם כִּ֥ ם יְדַעְתֶּ֔ ינוּ אַתֶּ֣ י אֵלֵ֑ ˃֥ אָבִ֖ אמֶר עַבְדְּ ֹ֛    וַיּ

Your servant my father said to us, ‘As you know, my wife bore me two sons.  

נָּה׃ יו עַד־הֵֽ א רְאִיתִ֖ ֹ֥ ף וְל ף טֹרָ֑ ˂ טָרֹ֣ ר אַ֖ י וָאֹמַ֕ אִתִּ֔ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ    וַיֵּצֵ֤

But one is gone from me, and I said: Alas, he was torn by a beast! And I have not seen him since.  

לָה׃ ה שְׁאֹֽ י בְּרָעָ֖ ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ ם פָּנַ֖י וְקָרָ֣ ם גַּם־אֶת־זֶ֛ה מֵעִ֥    וּלְקַחְתֶּ֧

If you take this one from me, too, and he meets with disaster, you will send my white head down 
to Sheol in sorrow.’  

ה בְנַפְשֽׁוֹ׃ נוּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥ י וְהַנַּ֖עַר אֵינֶנּ֣וּ אִתָּ֑ ˃֣ אָבִ֔ ה כְּבֹאִי֙ אֶל־עַבְדְּ    וְעַתָּ֗

“Now, if I come to your servant my father and the boy is not with us—since his own life is so 
bound up with his—  

ינוּ בְּיָג֖וֹן שְׁאֹֽ  ˃֥ אָבִ֛ ת עַבְדְּ י˃ אֶת־שֵׂיבַ֨ ידוּ עֲבָדֶ֜ ת וְהוֹרִ֨ ין הַנַּעַ֖ר וָמֵ֑ ה כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥    לָה׃וְהָיָ֗

when he sees that the boy is not with us, he will die, and your servants will send the white head 
of your servant our father down to Sheol in grief.  

י  ים׃כִּ֤ י כׇּל־הַיָּמִֽ אתִי לְאָבִ֖ י˃ וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֙ ֹ֤ ר אִם־ל י לֵאמֹ֑ ם אָבִ֖ עַר מֵעִ֥ ב אֶת־הַנַּ֔ ˃֙ עָרַ֣    עַבְדְּ

Now your servant has pledged himself for the boy to my father, saying, ‘If I do not bring him back 
to you, I shall stand guilty before my father forever.’  

יו׃ י וְהַנַּעַ֖ר יַ֥עַל עִם־אֶחָֽ אדֹנִ֑ בֶד לַֽ עַר עֶ֖ חַת הַנַּ֔ ˃֙ תַּ֣ ה יֵֽשֶׁב־נָ֤א עַבְדְּ    וְעַתָּ֗

Therefore, please let your servant remain as a slave to my lord instead of the boy, and let the boy 
go back with his brothers.  

י׃ א אֶת־אָבִֽ ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ֥ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ י פֶּ֚ י וְהַנַּעַ֖ר אֵינֶ֣נּוּ אִתִּ֑ עֱלֶ֣ה אֶל־אָבִ֔ ˂֙ אֶֽ    כִּי־אֵי

For how can I go back to my father unless the boy is with me? Let me not be witness to the woe 
that would overtake my father!” 
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Source 9: Judah’s blessing 

Bereishit, Chapter 45, verses 3-10 

י נִבְהֲל֖וּ מִ  א־יָכְל֤וּ אֶחָיו֙ לַעֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ כִּ֥ ֹֽ י וְל י חָ֑ ף הַע֥וֹד אָבִ֖ י יוֹסֵ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ יו׃וַיּ    פָּנָֽ

Joseph said to his brothers, “I am Joseph. Is my father still well?” But his brothers could not 
answer him, so dumbfounded were they on account of him.  

ם אֹתִ֖  ם אֲשֶׁר־מְכַרְתֶּ֥ ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ ֹ֗ י וַיִּגָּ֑שׁוּ וַיּ יו גְּשׁוּ־נָא֥ אֵלַ֖ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ֧ ֹ֨ יְמָה׃ וַיּ    י מִצְרָֽ

Then Joseph said to his brothers, “Come forward to me.” And when they came forward, he said, 
“I am your brother Joseph, he whom you sold into Egypt.  

הࣟ ים לִפְנֵ  ׀וְעַתָּ֣ נִי אֱ˄הִ֖ ה שְׁלָחַ֥ חְיָ֔ י לְמִֽ נָּה כִּ֣ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ י־מְכַרְתֶּ֥ ם כִּֽ ינֵיכֶ֔ חַר֙ בְּעֵ֣ צְב֗וּ וְאַל־יִ֙ ם׃אַל־תֵּעָ֣    יכֶֽ

Now, do not be distressed or reproach yourselves because you sold me hither; it was to save life 
that God sent me ahead of you.  

יר׃ ישׁ וְקָצִֽ ר אֵין־חָרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ שׁ שָׁנִ֔ רֶץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ רֶב הָאָ֑ ב בְּקֶ֣ יִם הָרָעָ֖   כִּי־זֶה֛ שְׁנָתַ֥

It is now two years that there has been famine in the land, and there are still five years to come 
in which there shall be no yield from tilling.  

ה׃  ה גְּדֹלָֽ ם לִפְלֵיטָ֖ רֶץ וּלְהַחֲי֣וֹת לָכֶ֔ ית בָּאָ֑ ם לָשׂ֥וּם לָכֶ֛ם שְׁאֵרִ֖ נִי אֱ˄הִים֙ לִפְנֵיכֶ֔    וַיִּשְׁלָחֵ֤

God has sent me ahead of you to ensure your survival on earth, and to save your lives in an 
extraordinary deliverance.  

ה וּלְאָדוֹן֙ לְכׇל־בֵּי ב לְפַרְעֹ֗ י לְאָ֜ נִֽ ים וַיְשִׂימֵ֨ י הָאֱ˄הִ֑ נָּה כִּ֖ ם אֹתִי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ א־אַתֶּ֞ ֹֽ ה ל יִם׃וְעַתָּ֗ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּכׇל־אֶ֥   ת֔וֹ וּמֹשֵׁ֖

So, it was not you who sent me here, but God—who has made me a father to Pharaoh, lord of all 
his household, and ruler over the whole land of Egypt.  

ה אָמַר֙  יו כֹּ֤ ם אֵלָ֗ ד׃מַהֲרוּ֮ וַעֲל֣וּ אֶל־אָבִי֒ וַאֲמַרְתֶּ֣ ל־תַּעֲמֹֽ י אַֽ ה אֵלַ֖ יִם רְדָ֥ ים לְאָד֖וֹן לְכׇל־מִצְרָ֑ נִי אֱ˄הִ֛ ף שָׂמַ֧ ˃֣ יוֹסֵ֔   בִּנְ

“Now, hurry back to my father and say to him: Thus says your son Joseph, ‘God has made me 
lord of all Egypt; come down to me without delay.  

˃֖ וְכׇל־אֲ  ˃֥ וּבְקָרְ ה וּבָנֶ֖י˃ וּבְנֵ֣י בָנֶ֑י˃ וְצאֹנְ י אַתָּ֕ יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ שֶׁן וְהָיִ֤ רֶץ־גֹּ֗ ˂׃וְיָשַׁבְתָּ֣ בְאֶֽ    שֶׁר־לָֽ

You will dwell in the region of Goshen, where you will be near me—you and your children and 
your grandchildren, your flocks and herds, and all that is yours. 
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